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W O L N E G O  N IE P O D L E G Ł E G O  i SC I- 

S L E  N E U T R A L N E G O  M IA S T A  K R A ­

K O W A  I JEGO O K R Ę G U .

Trzy Najjr iśniejsze Opiekuńcze D w o­

ry wziąwszy pod głęboką rozwagę uczy­

nione sobie przełożenia w okoliczności 
znalezionej potrzeby zmienienia niektó­

rych Artykułów Ustawy Konstytucyjnej,

i w mądrości swej uznawszy koniecznem
i



poczynienie niektórych popraw, któreby 
troskliwość Ich o dobro tej krainy za-j 

spakajały, udzielić raczyły jednozgodnie 
Najwyższe Swoje zatwierdzenie, uło­

żonemu w  tym celu przez Wysoką Rom- 
inissyą Reorganizacyjną po naradzeniu się 
z utworzonym Obywatelskim Komitetem, 
Projektowi, chcąc mieć aby tak poprawiona 
Ustawa Konstytucyjna w niezwłoczne wy­
konanie wprowadzoną była. —  Jakoż ma­
jąc sobie w  dniu dzisiejszym rzeczoną U- 
stawę Konstytucyjną przez Tęz Kommis- 
sya wręczoną, i do wprowadzenia w  wy­

konanie poruczoną , takową tak w texcie 
francuzkim który za autentyczny uważa­

nym być ma, jak w  przekładzie na ję ­

zyk ojczysty do wiadomości powszechnej 
Obywateli i Mieszkańców W . M . Krako­

wa i Jego Okręgu poniżej podajemy, i 

za obowiązującą od dnia 3go Sierpnia r. b.



ogłaszamy , polecając, aby w Dzienniku 
Praw zamieszczoną została.

Działo się w Krakowie na Posiedze­

niu Naszem, dnia29Lipcar. 1833.

Prezes Senatu 
W IE L O G Ł O W S K I  

Sęki-: Jlny Senatu 
DAROWSKI.



COreSTITUTSON
D E  L A  V IL L E  L IB R Ę  D E  C R AC O V IE  

E T  D E  SON T E R R IT O IR E .

ART.- I.

La viłle cle Cracoyie nvec son tcrritoi- 

l’c est declarće a perpetuitć cite librę, in- 
dependante et strictement neutre, sous la 
protection dc 1’ Autriclic, de la Prtisse , et 

de la Russie.
A R T : II.

L ’-etfit de stricte neutralite de la ville 
librę de Cracoyie et de son territoire, etant 
fonde sur les traites et sur les rapports de 
garantie et de protection qui lui sont assu- 
rees dans ces traites par les trois Hautes 
Cours Protectrices, il en rcsulte:

1. Que tout acte public ou clandestip, toute 
ęntreprise tendant a interycrtir ou a



HIOWSTYTUCYA
W O L N E G O  M IA ST A  K R A K O W A  

I JEGO O K R Ę G U ,

A R T Y K U Ł  I.
►
Miasto Kraków wraz z jego Okręgiem 

uznane jest na wieczne czasy ża wolne, 
niepodległe, i ściśle neutralne pod opieka 

Austryi., Prus, i Rossyi.

A R T Y K U Ł  II.

Gdy stan ścisłej neutralności wolnego 
Miasta Krakowa i jego Okręgu zasadza się 
na Traktatach i na stosunkach gwarancyi i 
opieki, jakie mu przez trzy Wysokie O, 
piekuńcze Dwrory temiz Traktatami zape» 

wnione zostały, wynika stad:

L  H  każdy czyn jaw ny, lub potajemny , 
kazje przedsięwzięcie mające na celu



troubler 1’ordre public etabli daus leg 
Etats sous la domination de l ’un des 
trois Souverains Protecteurs, et toute 

participalion a des pareilles entreprises 
ou a des actes de cette naturę, est une 
yiolation manifeste de cette stricte 
neutralite premiere condition de 
l ’existence du pays, et sera par con- 
sequent considere, poursuiyi et puni 
par les Autorites du pays et ćPapres 
la le'gislation en yigueur, comme si son 
auteur s’ etait rendu coupable d’un 
delit politique enyers la ville librę de 

Cracoyie.

Qu’ il ne pourra etre accorde dans la 
yille et sur le territoire de Cracoyie 
aucun asyle ni protection a des deser- 
teurs ou a des gens poui’suivis par la 
loi qui sont transfuges (appartenans
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przeistoczenie, lub zamieszanie porząd­

ku publicznego, istniejącego wPań- 
stwach znajdujących się pod panowa­
niem jednego z trzech Opiekuńczych 
Monarchów, tudzież każde uczestni­

ctwo w podobnych przedsięwzięciach 
lub czynach, jest wyrażnem zgwałce­

niem tej ścisłej neutralności, stanowią­

cej pierwszy istnienia kraju tego wa­

runek, i z tego powodu będzie uważa­

ne, ścigane i karane przez W ładze kra­

jowe i według Ustaw obowiązujących, 
jak gdyty sprawca onegó stał się win­

nym przestępstwa politycznego, prze­
ciw wolnemu miastu Krakowu.

2. Iż nie może być dozwolony ani w mie­

ście Krakowie, ani wjegoOkręgu przy­
tułek , ani opieka ludziom z pod broni 
uszłym, lub osobom przez prawo ści­

ganym , będącym zbiegami i należącym
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oux pays de 1’iine ou de 1’autre des 
trois Puissances Protectrices) et que$ 
surlademanded’extradition qui pourra 
en etre faite par les autorites compe- 
tentes, de tels individus seront arretes 
etliyrefi sansdelai, sous bonne escorte,

aux points de la frontiere fixes a cet 

effet.
A R T . III.

La Iteligion Catbolique Apostolique et 
Romaine (professee par la plus grandę 
partie des habitans de la yille librę de 
Cracotie et de son territoire ) est main- 
tenue comme religion du pays. Elle sera 
toujours 1’ objet des soius pai'ticulicis du 

Gouryenement, sans deroger en rien a 
la liberte des autress Gultes Chretiens, qui 
tous sans exception , pourront etre exerces 
publiquement et librement sous la protec- 

tion du Gouyernement.
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do jednego z trzechOpiekuńczycliD wo­

rów, tudzież, iż gdyby stosowne w ła­
dze zażądały ich wydania, esoby takie 
powinny być przytrzymane i odstawio- 

, ne bez zwłoki i pod dostateczną stra­

żą na miejsce granicy na ten cel wska­

zane.

Religia Katolicka, Apostolska, Rzym­

ska, wyznawana przez największą część 
Mieszkańców wolnego miasta Krakowa i 
jego Okręgu , utrzymuje się jako Religia 
kraju. Będzie ona zawsze pi'zedmiotem 
szczególniejszej troskliwości R ządu, nie 
uwłaczając przecież w  niczem wolności in­

nych wyznań Chrześciariskich, które wszy­

stkie bez żadnego w yjątku, będą mogły 
być wyznawanemi wolno i publicznie pod 

opieką Rządu.
2
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La łoi protege les Cultes toleres , au. 
nombre descjuels est compris celui des 

Israelites.

A R T : IV .

La difference des Cultes Chretiens n’en 
etablit aucuue dans la jouissance des droils 

civils et politiques.

A R T : V.

Les droits actuels des Cultiyateurs 
sont maintenus. Chaque paysan est librę 
de transporter sa personne et sa propriete, 

en suiyant les formes determinees par 
la loi. Les rapports des Cultiyateurs

enyers le proprietaire territorial sont etablis 
par une conyention tacite ou expresse : 
l ’ une et 1’ autre doit etre strictement 
obseryee. A 1’egard des terres dont la 
culuture lui a ete concedee , le cultiyateur



__ i i

Pod opieką prawa zostają także wygna­

nia tolerowane, W których liczbie objęte 

jest wyznanie Mojżeszowe.

artykuł iy.
Różność wyznań Chrześciańskich nie 

pociąga za sobą Żadnej różnicy w używa­
niu praw cywilnych i politycznych.

artykuł V.
Prawa teraźniejsze Rolników są utrzy­

mane. Każdemu wieśniakowi wolno jest 
przenieść osobę równie jak własność swoją, 
wedle form prawem przepisanych. Sto­

sunki włościanina względem właściciela 

gruntu, stanowi umowa, bądź domniema­
n a , bądź wyraźna: równie pierwsza jak 
druga ściśle zachowaną być powinna. 
Względnie gruntów do uprawy mu uży­
czonych, uważać włościanina należy , jako
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<łoit etrc considere coihme un fermier qui 
paye soń bail soit en argent, soit en den- 
rees, soit en sertices personnels. II est 

Joisible au proprietaire, aussi bien qu’au 
fermier, de renoncei* au contrat tacite et 
de faire de nourelles conyentions^ Chaque 
ctiltirateur a la faculte incontestable de 

jouir de tous les droits politiquess soit 
actifs, soit passifs , s’il possede les qua* 
iitds exige'es par la Cónstitution.

A R T . V I.

Devant la loi tous les habitans du pays 
sont egaux, et tous en sont egalement 
proteges sans aucune distinction de classe 
ou de condition.

La loi protege de menie les etraiigers 
qui habitent et habiteront la ville librę 
de Gracovie et son territoire, & l ’exclusion
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dzierżawcę opłacającego dzierżawę swoją 
Łądź to pieniędzmi, bądź ziemiopłodami, 
bądź tez posługami osobistemi. Równie 
właścicielowi jak dzierżawcy, wolno jest 
zrzec się umowy domniemanej i zawrzeć 
nowe układy. Każdy rolnik ma nieza­

przeczoną zdolność używania wszelkich 
praw cywilnych i politycznych, bądź czyn­

nych (actifs), bądź biernych (passifs), je ­

żeli posiada kwalifikacye Konstytucyą 

przepisane.

A R T Y K U Ł  V I.

W  obliczu prawa wszyscy mieszkańcy 
kraju są rów ni, i wszyscy zostają pod ró- 
Wną onegoż opieką bez różnicy stanu lub 
kóndycyi.

Prawo opiekuje się także cudzoziem­
cami , którzy mieszkają i mieszkać będą 

w  wolnem mieście Krakowie i jego Okrę-



u
des deserteurs ou des gens poursuiyis par 
la łoi, qui sont transfuges, et sujets de 
l ’ une ou de 1’autre des trois Hautes Cours 
Protectrices. Apres cinq ans de domicile , 
avec une conduite irreprochable, et apres 
avoir acquis une propriete, les etrangers 
obliendront 1’usage des droits politiques, 
pourvu qu’ ils aient les qualites et rem" 
plissent les condilions exigees par la Con* 
strtution. Les sujets des trois Puissances 
Protectriees ne pourront cependant etre 
admis a l ’exercice de ces droits, dans 
1’etat de Cracovie, ayant d’avoir produit 
un acte d’ emancipation ou de permission 
de leurs Gourernemens respectifs. Des 
qu’ ils auront rempli cette condition, le 
Senat pourra abreger en leur faveur, le 
terme de cinq ans de domicile.

Tout habitant jouit de la liberte de 

s’expatrier.
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gu , wyjąwszy ludzi z pod broni uszłych 
lub od prawa ściganych, którzy są zbiega- 
mi i poddanymi jednego z trzech Opiekuń­

czych Dworów. Po przemieszkanych pię­
ciu latach, przy nienagannem sprawowa­

niu się i po nabyciu własności, cudzoziem­

cy będą przypuszczeni do używania praw 
politycznych, byle tylko posiadali kwali- 

1‘ikacye i dopełnili warunków Konstytu- 
cyą przepisanych- Poddani trzech Opiekuń­

czych Dworów nie będą jednak mogli być 
przypuszczonymi do używania tych praw 
w  woluem mieście Krakowie i jego Okrę­

gu, póki nie okażą otrzymanego od właści­

wego Rządu aktu usamowełnienia lub po­

zwolenia. Skoro dopełnią tego warunku , 
Senat będzie mógł skrócić względem nich 
przeciąg lat pięciu zamieszkania.

Każdemu mieszkańcowi kraju, wolno 
jest się expatryować.



— ir> —
A R T . VII.

Le GouYernement de la ville librę de 
Cfacovie et de son territoire reside dans 
nn Senat coinpose de hu»t membres appele's 
Senateurs et d’un Presidejit. L e Se'nat 
exerce le pouvoir executif dans toute sa 
ple'nitude. Toute autorite' executive ou 
administratiye ne peut emaner que de luj.

*
L e droit de prononcer sur le recours 

en grace de toutes les peines, appartient 
en partie au Sdnat, et on partie a son 
President en sa qualite de Chef du Gou- 
yernement.

Sont toutefois ęxceptees du recours en 
grace les condamnations prononcees par la 
Cour supreme , dont il sera fait mention 
a l ’Art. X I X , ainsi que les peines de 
simple police qui n’exce'deraient pas un
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A R T Y K U Ł  VII.

Rząd wolnego miasta Krakowa i jego 
Okręgu zostaje w Senacie, złożonym z o- 
śmiu członków nazwanych Senatorami i 
Prezesa. Senat sprawuje w całej zupeł­

ności władzę wykonawczą. Wszelka 
władza wykonawcza lub administracyj­
na od niego tylko pochodzić może.

Prawo wyrzeczenia Względem odwo- 
ływania się do łaski od kar wszelkiego 
rodzaju, służy w części Senatowi, w  czę­

ści Prezesowi cnego, jako Naczelnikowi 
Rządu.

W yjęte śą jednak z pod prawa odwo­
ływania się do łaski, wyroki Sądu najwyż- 
szeg °, o którym poniżej w Artykule X I X  

m ow a, tudzież Policyi prostey, któreini

3
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mois d’emprisonnement ou cent fi: de 

Pol: d’ amende.

Si le Pre'sident n’use pas du droit de 
proposer la grace du coupable, la loi suit 

son cours. Si au contrairc, il fait usage de 
cette prerogatiye, la cpiestion, si la peine 
doit etre entiereinent remise ou non, 
ou s i , et comment elle doit etre conimuee, 
sera decidee par la mojorite des voix dii 

Senat.

L e  Tribunal competent sera oblige de 
donner connaissanc au President du Senat., 

dans le ternie de 24 heures, de tout 
arret emportant peine capitale, et il at- 
tendra 1’ordre du Ghef du Gouyernemenl 

pour faire executer la Sentence.

En cas de maladie, d’absence prolongee 

au dela d’un m ois, ou de mort du Pre-
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oznaczona kara jednego miesiąca aresztu 
lub sta złpol: nie przechodzi.

Jeżeli Prezes nie użyje prawa uczynie­
nia wniosku za ułaskawieniem winowaj­
cy, prawo w tym fazie wykonane zostanie. 
Jeżeli przeciwnie użyje tej prerogatywy, 
natenczas zapytanie, czyli kara ma być 
W zupełności odpuszczony, lub tez, czyli 
i w jaki sposób ma być zwolniona, roz- 
strzygnioną będzie większością głosów W 
Senacie.

'Trybunał właściwy winien będzie o- 
znajmić Prezesowi Senatu, w przeciągu 
24. godzin, o każdym wyroku pociągają­
cym za sobą karę śmierci, i czekać będzie 
rozkazu Naczelnika Rządu względem wy­
konania Onego.

W  przypadku słabości, nieobecności 
dłuższej nad miesiąc lub śmierci Prezesa,



sident, le Sdnat exerce Ic droit dc faire 
grace dans toute son etendue.

A R T. VIII.

Sept des Senateurs, ainsi quc lePre- 
sident seront e'lus par 1’Assemblee des 
Reprćsentans, et un Senateur sera nomme 
par le Chapitre parmi ses membres.

Le President elu par 1’Assemblec des 
Representans ne pourra entrer en fonctions, 
avant que les trois Cours Co-Protectrices 
aient declare qu’Elles n’ont pas d’obje- 
clion h faire contrę son election.

1

Si dans l ’espace de trois mois, au 
plus tard, i  partir du jour de 1’election, 
1’ une ou l ’autre des Hautes Cours ne 
fait aucune de'claration; Son silenće sera
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Senat wvkonywa prawo łaski w całej o- 
nego rozciągłości.

a r t y k u ł  VIII.

Siedmiu Senatorów tudzież Prezes, bę­

dą obierani przez Zgromadzenie Repre­

zentantów, jednego zaś Senatora Kapitu­

ła z pomiędzy członków swoich wybierać 

będzie.

Prezes przez Zgromadzenie Reprezen­
tantów obrany, nie będzie mógł w'ejść w  
sprawowanie obowiązków swoich, dopóki 
trzy Op iekuńcze Dwory nie wyrzekną, iż 
przeciw wyborowi jego nic nie mają do 

zarzucenia.

Jeżeliby w przeciągu trzech miesięcy 
najpóźniej , licząc od dnia obioru, który z 
Wysokich Dworów nie nadesłał swego o- 

świadczenia się , milczenie jego będzie u-



considere comme une adhesion tacite a 
1’election.

Si une des trois Cours refuse de 
reconnaitre le President nomellement dlu , 
il sera convoqiie uneDiete estraordinaireJ 

pour proceder a une autre election, mai? 
alors, le consentement soit tacite soit 
expres de deus des Cours Protectrices 
suffira pour rendre 1’eleętion yajable , a 
inoins que le choix ne soit tombe 
sur le nieme candidat, et ce consen­

tement ne pourra etre differe au de- 1 
la de six semaines. II en sera de menie 
de toutes les elections suivantes qui pour- 
raient encore derenir necessaires. Le  
Senat choisira en attendant un de ses 
membres pour remplir par interim les 
lonctions de President.

—  22 —

La dignile dc President du Se'nat ou
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ważane Za przychylenie się domniemane 

do nastąpionege wyboru.

Jeżeli który Z trzech Dworów nie u- 
żna nowo oblanego Prezesa, Wtedy 
zwołanym zostanie Sejm nadzwyczajny , 
litóry przystąpi do ihnego wyboru, a na­
tenczas zezwolenie, bądź wyraźne, bądź 
domniemane dwóch Opiekuńczych D w o­

rów a które tym razem W przeciągu sze­
ściu tygodni nastąpić powinno, będzie do- 
statecznem dó uczynienia wyboru ważnym* 
byleby tenże na tęż sarnę nie padł osobę.Tyn 
samym sposobem postąpiono będzie wzglę­

dem wszystkich następujących wyborów, 
któreby potrżebnemi stać się mogły. Tym­

czasem zaś Senat wybierze jednego zswo 
ich członków do pełnienia tymczcisomi 
obowiązków Prezesa.

Dostojność Prezesa Senatu lub Scnato



24

de Senateur, est incompatible ayec tout 
autre emploi ou fonction salariee.

Chaque citoyen de la ville librę de 
Cracoyie et de son territoire, possedant 
les qualite's et les condilions prescrites 
par 1’Art. X X I . de la Constitution, peut 
se presenter comme Candidat, pour la 
place de Senateur ou de President dn 
Senat deyant une deputation de la Diete, 
chargee de la yerification des qualifications. 
Gelle-ci, apres ayoir faitcette ye'rification; 
dressera une listę des Candidats et la 
remettra au Pre'sident de 1’Assemblee des 
Representans qui, a son tour, la trans- 
mettra au Senat pour etre reyisee par 
lui lelatiyement a la qualilication desper* 
sonnnes qui se seront presentees. Le  

Senat charge de yeiller au maintien inyio- 
lable de la Charte, aura le droit d’ex-



i*a, lite dozwala pełnienia żadnego inne- 
go urzędu lub obowiązku płatnego*

Kaidy obywatel wftlnego miasta Kra­

kowa i jego Okręgu, posiadający własno­
ści i warunki Artyk: X X I*  Konstytucyi 
przepisane, może się podać za Kandydata 
na urząd Senatora lub Prezesa Senatu do 

deputacyi Sejmowej,wyznaczonej do spraw­
dzania kwalifikacyj. Ta zaś dopełniwszy 
takowe sprawdzenie , ułoży listę Kandy­
datów i wręczy ją Prezydującemu w Zgro­

madzeniu Reprezentantów, który odeśle 
ją do Senatu celem przejrzenia kwalifikacyj 
osób podających się. Senat obowiązany czu­

wać nad zachowaniem nietykalnem Ustawy 

Konstytucyjnej od Wszelkiego pogwałcenia, 
będzie mieć prawo wyłączenia Kandydatów 
których nie uzna za posiadających wyma­

gane usposobienie, zawsze jednak w takim

4
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ciurę les candidats qu’il trourera n’avoir 
pas les qualijes requises, mais en le 
faisant, il sera tenu d’indiquer en quoi 
il n’aura pas e'te Satisfait a la loi.

Cette reyision effectuee, la listę sera 
renyoyee au President de 1’Assemblee le. 
gislatiye, qui, apres 1’ayoir lue « haute 
roix, invitera ' les Representans a faire 
1’election par des vótes secrets, vótes, qui 
ne pourront cependant porter que sur 
les indiyidus compris dans la listę des 
candidats, yerifiee par le Senat. Toute; 
election sera decidee a la majorite des 
yótesj en cas de parite, la voix du Pre­

sident dc 1’Assemblee de'cidera.

A R T . IX .

Le President du Senat reste en fone- 
tions pendant six ans, mais il peut etre 
reelu, de meme que les Senateurs & 
tems.
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razie , winien będzie wskazać, w czem pra- 
^ru zadosyć uczynionem nie zostało.

po takowem roztrząśniemu odeśle listę 
Prezydująceinu wZgromadzeniuReprezen* 

tantó w , który po głośne'm onej przeczytaniu, 
wezwie członków Zgromadzenia do w y­

boru sekretnemi kreskami, które wszakze 
być tylko mogą dawane osobom żarnie* 
szczonym na liście kandydatów przez Se­
nat sprawdzonej. Każdy wybór stanowi 
się większością głosów ; W razie zaś ró­

wności kresek, Prezydujący w Zgromadze­

niu kreską swoją równość tę rozwiąże.

A R T Y K U Ł  I X .

Prezes Senatu zostanie w  urzędowaniu 
przez lat sześć, lecz może być na nowo 
obranym, równie jak Senatorowie czasowi.
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Dans le nombre des Senateurs, deux 
seront k yie, et six a tems. Le Sena* 
teur du Chapitre appartiendra a cette 
demiere classe.

Les Senateurs a tems nommes par 
1’Assemblee des Representans, sortiront 
en partie tous les trois ans , suiyant l ’an- 
ciennete de leur nomination , et de ma- 

1 niere, que chaque Senateur a tems re- 
stera en fonctions pendant six ans. Les 
Assemblees legislatiyes ordinaires eliront, 
a tour de role, une fois deux Senateurs 
a tems et le President, et une fois trois 
Senateurs , independamment des elections 
qui pourraient deyenir necessaires pour 
remplir les places qui deyiendraient yą-t 
cantes d’une Assemblee a Pautre,

Le Senateur nomme par le Chapitre 
sortira tous les six ans sńuf le eas oii il 
serait reelu.
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W  liczbie Senatorów, dwóch będzie 
dożywotnich, a sześciu czasowych. Sena­

tor przez Kapitułę wybrany, do tej osta­

tniej liczby należeć będzie.

Z  pomiędzy Senatorów czasowych przez 

Zgromadzenie Reprezentantów wybranych, 
część wychodzić będzie ęo trzy lata z ko­

lei starszeństwa ich wyboru tak, iz każdy 

czasowry Senator pozostanie w  obowiąz­
kach przez sześć lat. Zgromadzenia prawo­
dawcze zwyczajne , obierać będą koleją , 
raz dwóch Senatorów czasowych i Pre­
zesa, drugi raz trzech Senatorów oprócz 
innych wyborów dla zapełnienia miejsc, 
któreby w przeciągu między jednem a dru- 
giem zebraniem się Reprezentantów za- 
wakowały.

Senator przez Kapitułę wybrany wy­
chodzić będzie zZgromadzenia co lat sześć 
chybaby został na nowo obrany.
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En cas de mort du President, ou si 
le nombre des Senateurs elus par les Re- 
presentans, se trouvait reduit par des 
deces ou autres causes jusqu’ a quatre; 
one Diete extraordinaire sera conyoquee 
pour l ’electiou du noveau President ou 
des Senateurs manquans, a moins que 
terme de la prochaine Diete ordinaire ne 
fut plus e'loigne au dela de six mois, Le  
Senat cboisira un de sęs membres pour rem- 
placer le President decede, jusqu’a l ’ ele- 
ction du nouveau President. Dans le 
cas, oii la place du Senatem* nomine par 
le Chapitre se trouyęrait yacante , avant 
l ’expiration du terme de six ans, le Cha­
pitre procede imme'diatement a une nou- 
yelle election.

Les Se'nateurs norames estraordinai- 
rement, soit par le Chapitre, soit par la 
Chambre des Representans , en remplace-
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W  przypadku śmierci Prezesa, lub 
gdyby ogół Senatorów przez Reprezen- 
tantów obranych zmniejszył się bądź i przy- 
czyny śmierci, bądź tez przez inne w y­

padki do liczby czterech; natenczas zwo­
łany zostanie Sejm nadzwyczajny, celem 
obrania nowego Prezesa i brakujących Se­

natorów , wyjąwszy gdyby termin przy­

padającego Sejmu zwyczajnego, nie był 
nad sześć miesięcy oddalony.. Senat o- 
bierze jednego z swoich członków dla za­
stąpienia zmarłego Prezesa, dopóki nowy 
nie zostanie obrany. Gdyby miejsce Se­
natora przez Kapitułę wybranego zawa- 

kowało przed wyjściem sześciu la t, K a­

pituła przystąpi niezwłocznie do nowe­
go wyboru.

Senatorowie czasowi nadzwyczajnie 
bądź przez Kapitułę, bądź przez Izbę Re­

prezentantów W zastępstwie ubyłych przed
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ment des Seaateurs a tenis, qui vien- 
draient a manquer avant l’expiration de 
leurs fonctions, ne continueront les leurs 
que pour le tems, que ceux qu’ils rem- 
placent auiaient du y r es ter. II en sera 
de meme du President, nomme dans 
1’interralle d’une Assemblee ordinaire a 
1’autre, pour remplacer celui, dontle pośle 
yiendrait a yaquer.

Le President elu par utie Diete extra- 
ordinaire pourra entrer eu fonctions sans 
attendre la reconnaissance des trois Cours 
prevUe a l ’Art. VIII. si le tems pendant 
Iequel il doit occuper ce poste ne depasse 
pas le terme de deux ans.

A R T. X .

Jouissent du droit politique d’elire:



33

wyjściem czasu ich urzędowania obrani , 
pełnić będą obowiązki swoje tylko przez 
ciąg czasu, przez który poprzednicy ich 
na takowych urzędach zostawać mieli. To  
saipo zachowałem będzie względem Pre­

zesa mianovvanegQ w przeciągu między je - 
dnem a drugiem zwyczajnem Zgromadze­

niem Reprezentantów, dlą zastąpienia te-; 
go który ubył.

Prezes przez Sejm nadzwyczajny o- 
brany, bedzie mógł rozpocząć urzędowa­
nie, nie czekając uznania trzech Opiekuń­

czych Dworów Art: V III, przepisanego , 
jeżeli czas przez który ma urzędować, nie 
przechodzi przeciągu dwóch lat.

A R T Y K U Ł  X .

Używać będą prawa politycznego o- 
bierania :

5
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1. Les Prelats, les Chauoines , les Cure'ą 
ou Jeurs remplaęans.

2. Les próprietaires de tcrres, de mai- 
sons et de tout autre immeuble lors- 
qu’ ils payent cinquante florins de 
Pologne d’impót foncier.

3. Les fermiers perpetuels de metairies 
tant dans }es domaines d e l’Etat, que 
dans ceux appartenant primitivement I 
a la ville de Cracoyie, et les Einphi- j 
Jeotes des yjllages et des metairies. 'I

Sont compris dans cette classe les cul- 
tivateurs qui tiennent en fermę, a per- 
pe'tuite', des moulins ou aulres proprie'te's 
dont ils payent un cens annuel de 400 fl. 
pour Je tnoins.

Les villages composes de plus de vingt 
in ais o ni rustiques , dont les cultiyateurs
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Prałaci, Kanonicy, Proboszczowie lub 
ich zastępcy.

2. Właściciele ziemi, dom ów , lub jakich

bądź innych nieruchomości, jeżeli o- 
płacają pięćdziesiąt zł:polskich podat­
ku gruntowego.

3. Wieczyści dzierżawcy folwarków, tak
narodowych , jako tez tych , które 
dawniej do miasta Krakowa należa­

ł y ,  tudzież posiadacze emfiteotyczni 
Wsiów i folwarków.

Objęci są w tej klassie Rolnicy trzy­
mający w dzierżawie wieczystej młyny 
lub inne nieruchomości, jeżeli od tako­

wych najmniej 400 złp, czynszu roczne­

go opłacają.

W sie złożone więcej jak z dwudziestu 
domów wieśniaczych, w  których wszyscy



sont tous fermiers perpetuels payant un cens 

annuel, auront le droit de choisir dans leur 
commune un des censitaires, qui, au nom 
de ses co-habitans, exercera le droit po- 
litique d’elire; mais ce droit est tinique- 
ment reserye aux villages, oii il ne se 
trouyerait aucun autre habitant jouissant 
du priyilege electoral.

4. Les entrepreneurs de fabriques et de 
manufactures; les commeręans en gros, 
et tous ceux qui sont membres de 
la congregation du negoce, en tant 
qu’ils exercent effectiyement le com- 
merce.

5. Le Recteur et les Professeurs tant 
actifs qu’eme'rites de l ’Universite, de 
meme que les Chefs ou Directeurs
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rolnicy są wieczystymi dzierżawcami czynsz 
roczny opłacającymi, będą mieć prawo 
wybierania z pośród swej gromady jedne­
go czynszownika, który w imieniu współ­

mieszkańców swoich sprawować będzie 
prawo polityczne obierania; wolność je ­
dnak ta służyć będzie jedynie mieszkań­
com takiej w łości, w którejby nie był 
żaden inny obywatel prawa obierania u- 
żywający.

4. Entreprenerowie fabryk lub rękodzieł* 
n i, kupcy hurtowi i wszyscy człon­
kowie kongregacyi kupieckiej, któ­

rzy rzeczywiście handel prowadzą.

5. Rektor i Professorowie Uniwersytetu, 
tak czynni, jako też emeryci, tudzież 
Naczelnicy lub Dyrektorowie i Na-
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et les Professeurs actifs et emeriten 
des Lycees ou Gymnases.

Tous les indiyidus ci - dessus nomme's 
exerceront le droit electoral, lorsqu’ils 
auront atteint l ’age determine par la łoi 
pour la majorite, ct ils seront aussi eli- 
gibles aux diffe'rens emplois s’ ils rem- 
plissent, d’ailleurs, les conditions prescrites 
par l ’Art. X X I  de Ja Constitution.

Ne jouissent pas du droit politique 
d’election, nieme lorsqu’ils possederaien^ 
d’ailleurs les qualites prescrites:

1. Les Religieint de tout ordre en ge­
nerał.

2. Tout indiyidu attache a un seryice 
priye pour tout le tems gu’il y reste.

3. Les indiyidus professant des religions 
seulement tolerees, tels que les Juifs
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uczyciele fczynni i emeryci Liceów  
lub Gimriażyów.

Wszystkie te osoby używać będą. pra­

wa obierania skoro dojdą pełnoletności 
prawem przepisanej, i będą mogły być 
obieranemi do rozmaitych urzędów, jeże­

li dopełnią innych warunków Art. X X I .  
Konstytucyi postanowionych.

Nie używają prawa politycznego obie­
rania, chociażby nawet prawem przepisa­
ne posiadali kwalifikacye :

1. Zakonnicy w ogólności jakiejkolwiek
reguły.

2. Wszelkie osoby w  służbie prywatnej
będące przez czas tejże służby.

3. Osoby wyznań jedynie tolerowanych ja­
ko to : Żydzi i inni Niechrześcianie ;



et autres non-chretiens, avapt d’avoir 
acquis les droits politiques.

Nul ne peut etre admis ayoter dan* 
les Assemblees eiectorales s’il ne se trouye 
point inscrit sur les listes des votans, 
Le Consistoire Episcopal dresse la listę 
des indmdus du clerge seculier, l ’Uni« 
versite cełle des Professeurs et des Pre- 
poses aux etablissemens d’instruction pu« 
blique, les Maires des communes enfin, 
tant de la yille que du territoire, celle de 
tous les autres citoyens, qui jouissent du 
droit de yoter dans les Colleges electoraux.

Toutes ces listes seront yerifie'es et 
confirmees par le Se'nat, qui seul a la 
faculte de prononcer sur la regularite des 
operations des Colleges e'lectoraux, et sur 
la yalidite des elections.

Si le Senat se trouye dans le cas de
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dopóki nie nabędą praw politycznych.

Nikt do wotowonią w Zgromadzeniu 
obiorczem przypuszczonym być nid może , 
jeżeli nie jest zapisanym na liście wotują- 
cycli. Konsystorz Biskupi układać będzie 
listę osób Duchowieństwa świeckiego, U- 
niwersytet listę Professorów i Przełożo­

nych nad Instytutami publicznemi wycho­

wania, \Vójci nareścieGmin tak miejskich 
jako też okręgowych listy wszystkich in­
nych obywateli mających prawo głosowa­
nia w Zgromadzeniach obiorcz ych.

Wszystkie te listy będą sprawdzone i 
zatwierdzone prZez Senat, który sam po­

siada władzę wyrzeczenia o regularności 
działań Zgromadzeń obiorczych , i o wa­

żności wyborów.

Jeżeliby Senat uznał nieregularnem,
6
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dęciarer comme irreguliere unc des ope- 
ratious electorales ou d’invalider des elec- 
tions deja faites, il est tenii d’en justifier, 
en allegant en quoi on n’a pas satisfplt 
aux dispositions de la pre'sente Conslitu- 
tion, ou du Statut organique des Assem- 
blees politi(jues.* \ , L

A R T : X I .

Ł e  Senat nomme a toutes Ies places 
administratiyes, hors celles exceptees par 
la Constitution; et il reyo<jue a vo- 
lonte les fonctionnaires de sa norniną- 
tion.

Les fonctionaires publics, tant de la 
nomination de 1’Assemblee des Represen- 
tans , que de celle des Collćges EIectoraux, 
peuyent etre suspendus par le Senat. 
mais ils ne peuyent en etre deiuis a yo 
lonte.
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które z działań Okręgu obiorczego, lub 
unieważnił wybory już poczynione; na- 
tcijiczas winien będzie usprawiedliwić się 
Z tego, przytaczając w czein nie stało się 
zadość niniejszej Konstytucyi lub Statuto­

wi Organicznemu o Zgromadzeniach poli­
tycznych.

A R T Y K U Ł  X I .

Senat mianuje na wszystkie posady 
'dmiuislacyjne, oprócz tych które Konsty- 
tucyą są wyjęte, i odwołuje podług woli 
Urzędników przez siebie mianowanych.

A.H*.

Urzędnicy publiczni bądź przez Zgro­

madzenie Reprezentantów, bądź przez 
Zgromadzenie obiorcze mianowani, mogą 
być przez Senat w urzędowaniu zawieszo- 

nymi, lecz odwoływanymi przez Niego być 
dowolnie nie mogą.O c
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La rerocation d’un lonctionnaire nom* 
md par le Sdnat, de menie <jue la suspen- 
sion des fonctionnaires nomines par la • 
Repre'sentation ou par les Colleges elec- 
toraux, ne peut etre decidee quł a la 
majorite des voix dans le grand complet 
du Senat, sauf Pab^ence le'gale de ses 
membi-es.

Le Senat nomme de meme a tous 
les bdnefices ecclesiastiques, dont la col- 
lation est reserree a 1’Etat; a l?exception 
des quatre places au Chapilre, reservees j 
pour les Docteurs des facultes exeręant 
les fonctions de 1’enseignement, auxquel- ; 
les noinmera l ’Universite.

"  V : - ; >: ’ 7 "
A R T : X II .

..... ; ;
L a *jlle de Cracovie arec son territolre 

sera partagee en Gonununes de ville et 
de campagne.
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Odwołanie urzędnika przez. Senat mia­
nowanego, równie jak zawieszenie w  u- 
rzędowaniu urzędnika przez Reprezenta­

cją lub Zgromadzenie obiorcze mianowa­

nego , nie może nastąpić , iak większością 
głosów Senatu w wielkim komplecie ze­

branego, wyjąwszy ęzłonków prawnie 
nieobecnych.

Senat mianuje także do wszystkich be- 

neficyów kościelnych, których nndawstwo 
do Rządu należy, z wyłączeniem czterech 
Kanoniów w Kapitule zachowanych dla 
Doktorów fakultetów sprawujących obo­

wiązki nauczycielskie, a na które Uniwer­
sytet mianować będzie.

A R T Y K U Ł  X II .

Wolne miasto Kraków z Okręgiem swo­

im podzielone będzie na Gminy miejskie i 
wiejskie.
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Chaque Commune aura un Maire elu 

par le College eleclorąl de son arrondisse- 
ment sur la listę des Cgndidals pre&enlee 
par le Senat, et qui cpntiendra au inoins 
trois Candidats pour une commune.

’*r n utKitv<. - ‘Ą
g. « r j
Les fonctipns des Maires sont:

* 7 * . ♦ * y
1. d’executer les ordres du Gouvernement;
-■i . ir  o h  ’ ; | i  r  u a

2. d’exercer la police locale selou les 
iustructions qui leur seront prescriles.

Les Maires restent en fońctious pen­

dant six ans, et peuvent etre reelus.

En cas de maladie , d’abscnce, dc 
suspension, ou de mort d’ un maire, le 

Senat lui donnę un rcmplaęant, jusqu’acc 
qu’il puisse reprendre ees fonctions, ou
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Każda z tych Gmin mieć będzie Wójta  
obranego przez Zgromadzenie obiorcze jej 
Okręgu, z listy Kandydatów przez Senat 
przedstawić się mającej, a która po trzech 
przynajmniej Kandydatów dla każdej Gmi­
ny obejmować powinna.

Obowiązkiem Wójtóvv będzie:

1. Wykonywać rozkazy Rządu,

2. Utrzymywać policyd miejscową według

instrukcyj jakie im wydane zostaną.

W ójci zostawać będą w urzędowaniu 
przez lat sześć i mogą być na nowo obie­
rani.

W  przypadku choroby, nieobecności , 
zawieszenia w Urzędzie, lub śmierci W ó j­
ta, Senat przeznacza mu zastępcę, którego 
urzędowanie trwać będzie, dopóki albo 

właściwy W ójt do obowiązków swych nie
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qu’ un noureau choix puisse aToir Ueu.

k , * .. ■■ *fu. i /
Les conditions requises pour etre liiaue j 

Sont:

1. de profcsser un dcsCultes Chretiens; .

■ H* 4. -Jl
2. d’avoir l ’age dfe 24 ans accomplis;

3. d’avoir fini ses etudes jusqu’ a quatre 
classes dans tin des Instituts d educa- 
tiort publique soit a Cracovie, soit j 
dans les Elats des trois Cours 
Protectrices,

Śont toutefois exeiiiptes de sc justifier 
de cette deruiere condition, tous ceux 
qui auraient deja exei-ce les ionctions de 
Maires 011 des emplois d’un rang plus eleve 
soit a Cracovie, soit dans les Elats de 
l ’une des Couis Prolectrices.
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wróci, lub nowy w  miejsce jego obranym 
nie zostanie.

i  r • ■ “  * *  • j.
Warunki do zostania W ójtem  zadane

są :

1. Wyznawać Wiarę Chrześeiańską,

2 Mieć 24. lat skończonych,

3. Odbyć cztery klassy w  jednym z In­
stytutów naukowych publicznych bądź 

w Krakowie, bądź w Państwach trzech 
Opiekuńczych Dworów.

Są jednak wyjęci od obowiązku uspra­

wiedliwienia tego ostatniego warunku c i, 
którzy juz sprawowali obowiązki W ójta  

Gminy, lub urząd wyższego rzędu bądź w  
Krakowie, bądź wjednem z Państw zo­

stających pod panowaniem trzech Opie­

kuńczych Dworów.
7
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Datis les communes de campagne il 
pourra y avoir plusieurs substituts de 
Maires, si les circonstances l ’exigent.

Ces substituts seront nommes par le 
Senat; les proprietaires des yillages sont 
de preference qualifićś a ces fonctions.

A R T. X III .

L ’on reunira s’il est ne'cessaire, deus 
ou plusieurs Communes en un College 
electoral pour elire les Representans , les 
Candidats pour les fonctions de juges de 
paix, et les maires des communes, et on 
prendra egard, que cłiacun de ces Colłeges 
electoraux, dont il y aura trois pour la 
ville et six pour la campagne ait, autant 
que faire se pourra, un nombre egal de 
yotans.
, . ‘ I

Ces Colłeges electoraux se reuniront,
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W  Gminach wiejskich, inoze bydź kil­

ku zastępców W ójtów  jeżeli tego okoli­

czności wymagają.

Zastępców takowych Senat mianuje; 
właściciele wsiów mają przed innymi pier­

wszeństwo do tej posady.

A R T Y K U Ł  X III .

Dwie lub więcej Gmin według potrze­

b y , połączone będą w jedno Zgromadzenie 
obiorcze mające obierać Reprezentantów , 
W ójtów  Gmin i Kandydatów na urząd Sę­
dziów pokoju, ibędzie miany wzgląd, aże­

by każde z tych Zgromadzeń , których trzy 
W mieście a sześć w Okręgu znajdować się 
powinno, miały ile możności, równą licz­

bę wotujących.

Zgromadzenia te obiorcze zbierać się be-



sur la convocation du Senat, qui aura a 
fixer la duree et l ’objet de leurs delibe'ra. 
tions. Ils seront pre'side's par un Mare'» 
chał nomme par le Senat.

Ą

A R T , X IV .

Tous les trois ans il y aura, au mois 

de Decembre, sur la conyoeation pre'alable 
du Senat, une Assemblee des Represen- 
tans, qui se reunira le premier Lundi de 

ce mois, et dont la duree ne pourra etre 
prolongee au dela de six semaines.

Independamment du droit d’elire les 
Senateurs et le Pre'sident du Senat, ainsi 
que les Juges et les Presidens des Tribu- 
naux, dont il sera fait mention dans les 
Articles suirans, 1’Assemblee des Repre- 
sentans cxerce toutes les attributions du



dą W skutek Aktu zwołania przez Senat 
wydawać się mającego, który oznaczyć za­

razem winien, czas trwania ich obrad i 
przedmioty, które pod ich rozwagę odda­

ne będą. Przewodniczyć im będzie Mar- 
szalek przez Senat mianowany.

A R T Y K U Ł  X IV .

Go trzy lata za poprzedniem przez Se- 
nat ogłoszeniem Aktu zw ołania, zbierać 
się będzie w pierwszy Poniedziałek mie­
siąca Grudnia Zgromadzenie Reprezentan­
tów , które dłużej nad sześć tygodni trwać 
nie będzie mogło.

Oprócz służącego mu prawa obierania 
Senatorów i Prezesa Senatu , Sędziów i 
Prezesów Sądów, według postanowień 
późniejszemi artykułami objętych , Zgro­

madzenie Reprezentantów sprawować bę­

dzie wszystkie własności władzy prawo-



pouyoir legislatif, et vote tous les projets 
de loix; elle fixe le budjet pour trois 
ans, examine les comptes annuels de 
1’administration, nomme uiie Commission 
des comptes permanente chargee dans 

l ’intervalle d’ une legislature a 1’autre, dere- 
gulariser et de cóntroler la comptabilite 
de toutes les branches administratiyes, 
conformement aux regles etablieś. Elle ą 
enfin le droit, sur la proposition du Se­
nat ou d’un Representant, de mettre en 
etat d!accusation, et de traduire par de- 
vant la Cour supreme dę justice, parune 
majbrite de deus tiers de voix, chaque 
membre du Senat y compris le Secretaire, 
General, et tóut fonctionnaire nomme, par 
la Representation ou par les Gollcges ele- 
ctorąux, qui se serait rendu coupable 
d’une infraction a la Gonstitution , ou qui 
serait preyenu de peculat, de concussion



jjawczej i wotować wszystkieprójekta do 
praw , stanowić będzie budżet na lat trzy, 
roztrząsać rachunki roczne Adminisłracyi, 
mianować nieustającą Rommissyą obra­

chunkową, która W przeciągu od jednego 
do drugiego zebrania się Reprezentantów , 
winna będzie kontrolować i porządkować 
rachunkowość wszelkich gałęzi admini­

stracyjnych, stosownie do prawideł posta­

nowionych. Ma wreście prawo na wnie­

sienie Senatu, lub jednego z Członków  
swoich, oskarżenia i pociągnienia większo­

ścią dwóch trzecich części głosów przed Sąd 
najwyższy spraw iedii w ości, każdego Człon­

ka Senatu, licząc w to Sekretarza Jene- 
ralnego, tudzież każdego urzędnika publi­

cznego mianowanego przez Zgromadzenie 
Reprezentantów lub obiorcze, któryby się 
stał winnym zgwałcenia Konstytucyi, lub 
został obwiniony O kradzież publicznego
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de preyarication, ou d’abus d’autorite

Sont egalement justiciables delaCour 
supreme pour les delits qui viennent 
d’etre specifies les Procureurs pres les 
Tribunaux.

A R T . X V .

L ’Assemblee des Representans sera 
composee:

1. des |De'pute's des Communes, dont 
chaque College electoral, tant de la 

ville, que de la campagne, choisira 
deux, a l ’exception de deux Colleges 
electoraux de la campagne, qui au- 
ront le plus grand nombre d’electeurs, 
et qui en choisiront, chacun trois,

2. de deux membres dele'gues par le 
Senat,
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grosza, o zdzierstwo, przenicwierzenie 
się, albo nadużycie władzy.

Prokufatorowie przy Sadach mogą być 
równie przed Sąd najwyższy za występ­

ki dopiero wymienione pociągani.

A R T Y K U Ł  X V .

Zgromadzenie Reprezentantów składać 
się będzie :

1. Z  Deputowanych od Gmin, których 
każde Zgromadzenie obiorcze, lak w 
mieście jako tez Okręgu, dwóch obie­

rze, wyjąwszy dwóch Zgromadzeń o- 
kręgowych, w których największa 
liczba elektorów okaże się, a w któ­

rych każde po trzech Reprezentan­
tów obierze.

2. Z  dwóch członków delegowanych od 
Senatu.

8
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3. de deux membres delegues par le 
Cliapitie ^

4. de deux Docteurs des facultes dele. 
gues par l ’Universite,

5. de quatre Maglstrats conciliateurs en 
fonction dont deux de la ville et. deux 
du territoire , qui seront pris a tour 
de role śuivańt les niimeros dont les 
arrondissemens sont marques.

L e President de 1’Assemblee sera 
clioisi d’entre les deux membres uelegues 
par le Seiiat. (

Dorenarant, onlre les delegues ci-des- 
sus, aucun Setiateur, aucurl membre du 
Cliapitre ou de l ’Universite, aucun fon- 
clionnaire soit administratif soit judiciaire, 

de menie qu’ aucun avocat, ne pourra 
etre elu depu|e<
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3. Z  dwóch członków delegowanych od 
Kapituły.

4. Z  dwóch Doktorów Fakultetów de­
legowanych od Uniwersytetu.

5. Z  czterech Urzędników pojednawczych 
w urzędowaniu będących, dwóch z 
miasta a dwóch z Okręgu wziętych 

z kolei wedle liczby porządkowej ich 

Okręgów.

Prezydujący wr Zgromadzeniu Repre­
zentantów obranym będzie z pomiędzy 
dwóch członków delegowanych od Senatu.

Oprócz dopiero wymienionych osób 
delegowanych, nie będzie mógł odtąd być 
wybranym na Deputowanego od Gmin , 
żaden Senator, żaden członek Kapituły 
lub Uniwersytetu, żaden Urzędnik bądź 

administracyjny, bądź sądowy, ani też 
Adwokat.



Le vote secret n’aura lieu que pour 
1’election des fonctionnaires puLlics, et pour 
lenr misę en accusation, pour tous l«,s 
autres ca? on yotera de vive vgix.

Aucun projet de loi, soit nouvelI'e, 
soit tendant a igtrodgire quelque cliange- 
Hieni dana une loi on dans un regleinent 
existant, ne pourra etre propose ą la de- 
liberation de 1’Asseinblee des Represen- 
tans, s’i l  n’ a pas ele prealablenicnt com- 
mnniquc au Senat, et. si celui-ci n’ a pas 
agree la proposition a la pluralite de voix.

Les dits projets dohent etre presentes 
a 1’Assemblee des Representans pour y 
etre decides, au moins le treizieme jour 
de ses seances, a l ’exception du budjet, 
de la reyisiou des comptes, et des lois 
financieres, qui devront etre presentes a



Głosowanie tajne nie będzie mogło 
mieć miejsca tylko przy wyborach Urzę­

dników publicznych, tudzież przy odda­

waniu ich pod sąd; wc wszystkich innych 
przypadkach, głosy jawnie dawane będą,

o
Żaden projekt do ustawy bądź nowej , 

bądź też mającej na celu wprowadzenie 
jakiej zmiany w ustawue lub urządzeniu 
istniejącem, nie będzie mógł zostać' odda­
nym pod rozwagę Zgromadzenia Repre­

zentantów, jeżeli wprzód Senatowi kom- 
munikowany i przez tenże większością 
głosów przyjęty nie był.

Projekta rzeczone powinny być przed- 
stawioneini Zgromadzeniu Reprezentan­

tów do decyzyi przynajmniej wr trzyna­

stym dniu posiedzeń jego , wyjąwszy bu­

dżet, rewizyą rachunków i ustawy skar­

bowe, które winny bydź przedstawione-
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1’Assemble'e des Representąns au plustard 
le quatriemę jour de ses seances.

L ’Assęmblee de Represpptans ne pour- 
ra pas modifier de son proprę chef les 
projets de loi presentes par le Senat, elle 
doit simplepient lesadopter oules rejeter; 
mais il lui est permis de proposer au 
Senat les amendemens qu’ elle jugerait 
necessaires, conformement aux dispositions 
du Statut Organique.

A R T . X V II .

Les projets de loi soumis a ladelibe* i  
ratiou de 1’Assemblee des Representąns, 
qui auraient pour objet de porter un 
ainendeipent a une loi en yigueur ou de 
1’abroger, ne pourront etre adoptes qu’a 
une inajorite de ciuq sixiemes de voix ; 
sans celle majorite , rainendement n’a pas 
lieu. Si cependant le Senat dans son grand■ I
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jni Zgromadzeniu Reprezentantów, naj­
później w czwartym dniu jego posiedzeń.

Zgromadzenie Reprezentantów nie bę­
dzie mogło samo z siebie czynić odmian 
w projektach do ustaw od Senatu przed­
stawionych , lecz tylko je wprost przyjąć 
lub odrzucić; wolno mu będzie jednak 
przedstawić Senatowi zmiany któreby za 
potrzebne uznało , a to według postano­

wień Statutu Orgańicznegói

A R T Y K U Ł  X V I.

Projektu do zmiany lub zniesienia pra­
wa istniejącego Zgromadzeniu Reprezen­

tantów przedstawione, nie będą mogły 
być przyjęte, jak większością pięciu szó­

stych części wotujących. Bez tej wię­
kszości głosów^ zmiana lub zniesienie praw 
nie ma miejsca. Jeżeliby jednak Senat 
W wielkim komplecie zebrany, uznał wię-
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comjilct reconnnit, a la plunilite de deux 
tiers de voix, qu’il y a des raisons d’in« 
te ret public, de soumetlre le projet d’a- 
mendement a la discussion de la legislatiou 
futurę, alors la sirnple plunilite de voix 

daus 1’ Asseniblee des Represenlans suffira 
ponr lui donner fofcc de loi.

AR T, X V II,

II y aura, tant pour la \ille, que póur 
le territoire de Gracovie, des juges de paix 
nommes par 1’Assemblee des Represen- 
tariś, sur les listes des candidafs drpssees 
par les Colleges e!ectoraux, qui seront 
' erifiees et approuveeś par Je Senat.

La duree de leufs fonclions, qui sont 
celles de IMagislrals concilialeurs, est 
iixee a trois ans.



65

Jcszością dwóch trzecich cżcśći g łosów , 
iz dobro publiczne wymaga, ażeby pro­

jekt do zmiany prawa był pod rozwagę 
przyszłego Zgromadzenia prawodawczego 
oddany, wtenczas prosta w temze Zgro­
madzeniu większość głosów, jest doslate-

j
czńą do nadania mu mocy prawa obowią­

zującego.

A R T Y K U Ł  X V II.

Tak dlaM. Krakowa jako i jego Okręgu 
postanowieni będąSędziowie Pokoju, mia­
nowani przez Zgromadzenie Reprezentan­

tów z Kandydatów objętych listami przez 
Zgromadzenia obiorcze sporządzonemi, a 
przez Senat sprawdzonemi i potwierdzo- 

nemi.

Urzędowanie ich mające na celu po- 
jednywanie Stron , trwać będzie przez 

lat trzy.
9
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II y aura des juges supple'ans, charges 
de 1’instruction des proces en matićre 
criminelle et correctionnclle, ainsi que de 
la poursuite et du jugement en premiere 
instance^ des affaires en matićre de police, 
Leurs fonctions sont avie.

A R T . X V III.
■ . ;
II y aura un tribunal de premiere in* 

stance et nne Cour d’Appel.

Chacune de ces Cours de justice sera

composee d’un President et d’un nombre.
suffisant de juges, dont la moitie et le

President seront nommes a vie, et les■
autres a tems. Dans tous les cas, mi le 
nombre des juges d’une Cour de justice 
serait impair, l ’avantage du nombre doił
rester aux juges a yie.

■

Pour pouyoir etre elu juge a v ie , il
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Będą także Podsędkowie, obowiązani 
wyprowadzać indagacye summaryczne w  
sprawach kryminalnych i poprawczych, 
tudzież ścigać i sądzić w pierwszej instan- 
cyi przestępstwa policyjne. Urząd ich jest 

dożywotni.

A R T Y K U Ł  X V III .

Będzie Sąd pierwszej Instancyi i Sąd 

Appellacyjny.

Każdy z nich złożony będzie z Preze­
sa i dostatecznej liczby Sędziów , z któ­
rych połowa wraz z Prezesem będą do­
żywotnimi, druga zaś połowa czasowy­

mi. Jeżeliby w którym z Trybunałów  
liczba Sędziów nie była parzystą, prze- 
wyżka idzie na korzyść Sędziów dożywo­

tnich.

Ażeby zostać obranym Sędzią dożywo-
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faul avoir gere des fonctious de jugc ą 
lerns.

\  ’’ •
Les juges a lerns exercei’ont leurs fonc- 

iipns pendant six ans, inais iis pourrout 
etre reelu.

I
La presęnce de trois juges y compris 

le President esl necessaire, pour portek 
la decision en preiniere, el celle de cinq, 
en seconde instance.

Ces deux Cours jugeront tous les pro­

ces ciyils , criminels et de commerce ?| ex- 
cepte le contentieux en maliere adrnini- 
strathc, et les delits de'feres d’apres 1’Art. 
X I X  au jugement de la Cour supremę.

Ii yaura un tribunal de la troisieme 
instauce, compose':

a) d’un President et de deux juges per* 
manens et a vie,
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tnim, potrzebą być wprzód Sędzią cza­

sowym.

Sędzia czasowy sprawować będzie swój 
urząd przez lat sześć , lecz będzie mógł 

być na nowo obranym.

Obecność trzech SęjćUipw Jicząp w to 
Prezesa, potrzebną jest do wyrokowania 

w  pierwszej , a pięciu w drugiej Iusj.au- 

cyi.

Dwa te Sądy wyrokować będą WP 
wszystkich sprawach cywilnych, krymi­
nalnych i handlowych, wyjąwszy spory 
administracyjne i przestępstwa należące 

według Art. X I X , do rozpoznania Sądti 

najwyższego.

Będzie Trybunał trzeciej Instancyi

złożony :

a) z Prezesa i dwóch Sędziów stałych 
i dożywotnich,
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b) d’ un des juges de la Cour d’Appel , 
Ł tjre au sort et qul n’ a pas juge 1’al­

fa ire portee a la troisieme instance,

c) d’un juge du tribunalde la premierę 
instance tire egalement au sort, par- 
mi ceux de ses membres, qui n’ont

pas juge le menie proces.
• - ;  1 '

La presence de tous les membres y 
compris le President, est necessaire pour 
porter la decision en troisieme etderniere 
instance.

II sera pourvu par une loi Separec 
aux cas de remplacement.

La troisieme instance ne pourra eon- 
naitre du 1‘oud des affaires quc dans les 

cas suiyans :

1. s’il y a conlrariele entre les jugemens



b) z Sędziego Appcllacyjnego losem z po­
między członków którzy nie sądzili 
sprawy przed trzeciąInstancyą wpro­
wadzić się mającej, wyznaczonego,

c) z Sędziego Trybunału pierwszej In- 
stancyi równie losem z pomiędzy 
członków , którzy tego samego pro­

cesu nie sądzili, wyznaczonego.

Obecność wszystkich Sądziów licząc 
w' to Prezesa , potrzebną jest do wydania 
Wyroku w trzeciĆj i ostatniej Instancj i.

Ustawa oddzielna urządzi sposób za­
stępstwa w pizypadku potrzeby oucgo.

Sąd trzeciej instancji nie będzie mógł 
rozsądzać głównego 'przedmiotu sprawy, 
iak w przypadkach następujących:

1. Jeżeli wyroki dwóch Iustancyj, bądź



fendus eri deux instauces, soit en 
inatiere cn ile , soit en matiere cri. 
miuelle ;

2. si de deiix jugetnetis coiiformes soit 
en matiere civile* soit en inatiere crimi- 
nełlej il y a demande en cassation, et. 
que le tribunal de la troisieme inslanće 
ait prealablement pronOnce par un ar­
iet en quoi une contravention expresse 
a la lói, ouune iiolatidn des fortnes es- 
śehtiellesde la procedurę aeu lieuj

3. dans les causes oii un jugeiiielit pro- 
nonce en matiere criniineile , porte 
peinć capitale, on celie d’emprison-1 
neineut au dessus de dis ans. Dans 
ce cas la cause sera enyoyee d’olTice. 
a la troisieme inslanće.

Ne pourront en aucun cas elre por- 
tees u la troisieme instanee :
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W* sprawie cywilnej, bądź w sprawie 
kryminalnej wydane; nie są z sobą 
zgodne.

2. Jeżeli od dwóch wyroków zgodnych 
bądź w sprawie cywilnej , bądź kry­

minalnej wydanych, strona odwołu­
je się do Kassacyi , i gdy Trybunał 
trzeciej Instancyi, wyda poprzednio 
wyrok ustanawiający, w ezem wyra-1 
źna obraza prawa , lub zgwałcenie 
form istotnych postępowania sądowe­
go , miały miejsce.

3. Jeżeli w sprawie kryminalnej zapadł 
wyrok śmierci lub więzienia prze­

chodzącego lat dziesięć. W  tym przy­
padku sprawa będzie z urzędu ode­

słaną do trzeciej Instancyi*

Nie będą mogły w żadnym razie być 
odnoszone do trzeciej Instancyi:

10



a) les causes en matiere civile dont Id 
valeur n’excede pas six cent fl. de 
Pologne de principal;

b) les causes en matiere de simple police.

Ces causes seront definitiyement deci- 
dees a la Cour d’Appel.

Les Presidens et les juges des trois 
instauces ainsi que les juges suppleans, 
seront choisis par 1’Assemblee des Repre- 
sentans sur la listę des Candidats dressee 
par la Commission des (juałifications , ve- 
rifie'e et approuxe'e par le Senat.

Jndependamment de ce clioix 1’Assem- 
blee des Repre'sentans elira, de la maniere 
ci-dessus mentionnde, le nombre neces- 
saire, tant de juges a yie que de juges 
a tems pour les trois instances, ainsi que

j uges suppleans et de juges de paix,



ą) Sprawy cywilne, których wartość 
w głównym przedmiocie nie przeno- 
si sześć set złpol.;

b) Sprawy policyi prostej.

Sprawy te będą Ostatecznie w Sądzie

I Appellacyjnym rozstrzygane.

Prezesi i Sędziowie trzech Instancyj , 
tudzież Podsędkowle, obierani będą przez 

Zgromadzenie Reprezentantów z pomię­
dzy Kandydatów objętych listą przez Kom- 
missyą kwalifikacyjną ułożoną, a przez 
Senat sprawdzoną i zatwierdzoną.

0
Oprócz tego, obierać będzie Zgroma­

dzenie Reprezentantów w sposobie dopie­

ro wyrażonym, potrzebną do trzech In­
stancyj liczbę Sędziów dożywotnich i cza­

sowych, jako też Podsędków i Urzędni­
ków pojednawczych, dla zapeł nienia miejsc, 

któreby w przeciągu od jednego do dru-
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pour remplir les places, qui pourraient 
deyenir yacantes d’une Assemblee a l ’autre. I

*
Aucun juge ne pourra etre destitue 

que par arret de la cour supreme dont 
il sera parle a 1’Art. X I X .

En toute instance le nombre de juges 
presens pour juger une cause y compris
le President, doit etre impair./

Le Sortant, sera designe par le sort. :■

Tout indiridu possedant les qualifica- 
tions qui seront prescrites a 1’Art. X X I ,  ; 
peut se presenter coimne Candidat pour 
une place yacante de juge, ou de Piesi- ; 
dent d’une des trois Instances , ou de juge 
suppleant, deyaut le Conute des qualifięa- 
tions dele'gue' parła D iete, qui proce'dera



giego Zgromadzenia Reprezentantów, za­

lakow ały.

Żaden Sędzia nie może być inaczej z 
urzędu złożonym, jak za wyrokiem Sądu 
najwyższeg° Art. X I X . ustanowionego.

W  każdej Instancyi liczba Sędziów 
obecnych licząc w to Prezesa mających 
wyrokować w sprawie, powinna być nie­

parzystą,

Los oznaczy który z Sędziów ma się 

oddalić.

Ktokolwiek posiada kwalifikacye 
A rtykułem X X I. przepisane, może na wa­

kujące miejsce Sędziego lub Preżesa je­

dnego z trzech Sądów lub też Podsędka, 
podać się za Kandydata do Kommissyi, 
przez Izbę, celem roztrząśnienia kwaliii- 
kacyj, wyznaczonej, która w tym razie we-
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P|i cette occasion de lą manierę prescritę 
a l ’Art. VIII. quant a la presentation des 
Candidats aux places yacantes de Se'na. 
Łeur ou de President du Senat.

/ '-4
A R T . X I X .

La Cour supreme pour les cas preyus i 
par l ’Art. X IV  sera cemposee:

a)  tle cinq membres de 1’Assemblee des 
Representans tires au sort;

• ’ /  l

b) de deux membres du Senat choisis 
par ce Corps;

c)  des Presidens des trois instances ou 
de leurs remplaęans;

f l
d) de trois magistrats conciliateurs pris 

a tour de role;

e) de deux citoyens choisis par le fonc- 
tionnaire mis en jugement.
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dług przepisów Art. V III. sposób podawa­

nia się na Kandydatów do urzędu Sena­

tora lub Prezesa Senatu obejmującego 
postąpi.

A R T Y K U Ł  X I X .

Sąd najwyższy na przypadek Art. X IV . 
przewidziany, składać się będzie:

a) z pięciu Reprezentantów losem wy- 
ciągnionych;

b) z dwóch członków Senatu przez Ten­
że wybranych;

c) z Prezesów trzech Instancyj lub ich 
Zastępców;

cl) z trzech Urzędników pojednawczych 
z kolei, według liczby ich Okręgów 
powołanych;

e) z dwóch Oby wateli, obranych przez 
Urzędnika pod Sąd oddanego.



Cette Cour elira panni ses membres ; 
im President, et poiu* le cas d’ un empe- 
chement legał son remplaęant.

Łe fonctionnaire mis enjugement deyra 
sous peine d’etre dechu de ce privil®ge, I 
presenter les deux citoyens qu’ il a le | 
droit de choisir, aussitót que la Cour - 

supreme sera instituee.

En cas de leur de'ces, maladie ou de 
recusation legale, 1’accuse a le droit de ; 

les remplacer pour d’autres citoyens.

Le strict complet de cette Cour sera 

de neuf membres.
\ 'B

D  ans le cas oii le fonctionnaire mis 
en jugement serait renyoye d’instance faute 
de preuyes, la Cour sera ccnsee durer
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Sąd ten wybierze z pomiędzy siebie 

PrezydująTcego, i na przypadek prawnej 
przeszkody zastępcę jego.

Urzędnik pod Sąd oddany, winien pod 
utratą tego dobrodziejstwa , podać dwóch 
obywateli do wyboru mu dozwolonych, 

zaraz po ustanowieniu Sądu.

Wrazie ich śmierci, choroby, lub pra­

wnego wyłączenia, oddany pod Sąd ma 
prawo zastąpienia ich innymi obywatela­

mi.

Obecność dziewięciu członków poM 

trzebną jest do wyrokowania w tym Są­

dzie.

Jeżeli Urzędnik pod Sąd oddany dlńi

braku dowodów od Instancyi uwolniony

zostanie, natenczas Sad najwyższy będzie
11
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d’une Assemblee desRepresentans a 1’autre 
pour pouroir le cas echeant, se saisir une 
seconde fois du tneme proces.

II est bien entendu que, pour tous 
les delits qui n’ont pas de rapport ayec 
l ’exercice de ses fonctions, toutjugecom- 
me tout fonctionnaire administratif, qu’ il 
soit nomuie par le Senat, ou par l ’Assem- 
blee des Representans, ou par les Col- 
leges electoraux, est justiciable des Tri- 
bunaux ordinaires.

A R T . X X .

L ’ordre judiciaire est independant. On 
doit entendre par 1’ independance du juge 
la faculte qu’ il a d’emettre librement son 
opinion lors du jugement, conformement 
a la loi. Toute autre deflnition ou in-
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uważany jako trwający przez przeciąg od 
jednego do drugiego Zgromadzenia Repre­

zentantów, ażeby m ógł, w zdarzonymi ; M • * . |
przypadku, zająć się powtórnie tą samą 

sprawą.

Rozumie się przez się, iż pod wzglę­
dem przestępstw z sprawowaniem urzędu 
styczności nie mających, każdy bądź Sę­

dzia, bądź Urzędnik administracyjny , czy­

li jest przez Senat, czy przez Zgroma­
dzenie Reprezentantów lub obiorcze mia­
nowany, ulegać będzie Sądom zwyczaj­
nym.

A R T Y K U Ł  X X .

Sądownictwo jest niepodległe. Przez 

niepodległość Sędziego rozumieć się ma 
służąca mu wolność oświadczenia nieule- 
gle swojego zdania w sądzeniu ; stosownie 
do prawa. Wszelkie inne określenie lub



terpretation de Pindependance du juge , 
est declaree abusire.

Łe pouvoir judiciaire est par conse- 
tjuent soumis a 1’inspection supremie du 
Gouvernement.

En vertu de ce droit le Gouvernement:

cttntrólera le cours des affaires ju> 
diciaires en se faisant rendre compte 
periodifpiement de 1’etat de ces af­
faires, et excitera l ’activile' des juges 
en retard;

il veillera principallement sur Ies 
causes criminelles, et tout juge qui 
fait arreter un citoyen, est oblige 
sous des peines graves, d’en rendre 
compte au isenat dans les premicrfes 
vii)gt quatre heures, en iridicjuant 
les motifs de Parrestalion et de Pin-
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tłumaczenie niepodległości Sędziego, u- 
znoje się za nadużycie.

Sądownictwo zatem podlega nadzoro­

wi zwierzchnemu Rządu.

. ‘j * U* . '
W  skutku tego prawa Rząd będzie :

a) Doglądać biegu spraw sądowych, żąda­
jąc ażeby mu peryodycznie wykazy 
ich stanu podawane były, i pobudzać 

do pilności Sędziów opieszałych;

b) Czuwać szczególniej nad sprawami kry­

minalnemu Każdy Sędzia gdy wyda 
rozkaz aresztowania obywatela, wi> 
nien jest pod ciężką karą w przeciągu 
dwudziestu czterech godzin donieść o 
tem Senatowi, równie jak o powo­

dach aresztowania, i regularnie co
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słmire regulicrement, tous les mois, 
de 1’etot ou se trouvera 1’affairej

c) il exercera la suneillance directe sur 
le Tribuual de la troisicme Inslance,T ' 1 i ■ ' \ , f
tout comme celui-ci l ’ exercc sur les 
autorites judiciaires inferieures par 
son President, qul en est iWpon- 
sable enrers le Senat.’ , i .;•( . i? .     .f)

Le Se'nat nominc sur la proposition 
du. President du Tribuual de la troisicme 
Instance, a tous les emplois de justice 
qui ne sont pas a la nomination de l ’As» 
semble'e des Represenlans.

* y  i 1 •' *•*>" ' ' !  . ' i  i * ' • .  • ;  i  ’ , )

Pour lę cas de conflit de jurisdiction 
entre les autorites judiciaires et adrnini- 
stratiyes, il seta formę un Comite coin- 
pose de trois Scualeurs nomtnes par le 
President du Senat, des Presidens des 
trois Iuslances ou de leurs reinplaęans, et



87

miesiąc zawiadomić go o stanic sprawy;
' i! - -i t>,

c) Mieć będzie taki sam bezpośredni nad­
zór riad Sądem trzeciej, Instancyi, ia- 
ki tenże sprawuje nad niższemi w ła­

dzami sądowemi przez swojego Pre­

zesa , który w iej mierze jest Senato­

wi odpowiedzialnym.

Rząd mianować będzie na przedsta­

wienie Prezesa Sądu trzeciej lustancyi na 
wszystkie urzędy sądowe, które hieulega- 
ją mianowaniu Zgromadzenia Reprezen- 
tanlów.

W  razie sporu o juryzdykeyą między 
władzami sądowemi i ndministracyjnemi, 
ustanowiony będzie Komitet złożony z 
trzech Senatorów mianowanych przez Pre­
zesa Senatu, z Prezesów trzech Instancyj, 
lub ich zastępców, i z Prokuratora przez



tl’un Procureur designe par le Senat. Ce 

Comite, apres avoir recounu le cas du eon- 
flit esistant, dressera un proces verbal 
en y ajoutant ses conclusions, et le tra-ns- 
mettra a la decislon du Senat en son 
grand complet.

-/ iłI rt
. , , ART: X SL

ji.

Les conditions pour detenir President 
du Senat, ou Senateur, sont:

!■ de professer un des Cultes Chretiens;

2. d avoir accompli l ’age de trenie cinq' 
ans ;

3. d’ avoir fait ses examens aundes e'ta- 

btlśiemens superieurs de 1’iustruclion 
publique soit a Cracorie, soit dans
les Etats des trois Cours Protectrices.

e ,
Sont. toutcfois dispęnses de cette condi- :

—  88 —
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Senat Wyznaczonego. Komitet ten, roz­

poznawszy spór o juryzdykcyó, spisze wy­

wód onego słow ny, dołączy swoje wnio­

ski; i prześle do decyzyi Senatu W wielkim 
komplecie zebranego.

A R T Y K U Ł  X X I .

Warunki do zostania Prezesem Sena­

tu, lub Senatorem, są:

1. Należeć do jednego z Wyznań Clirze- 
ściańskicli;

2. Mieć lat trzydzieści pięć skończonych ;

3. Odbyć examina w jednym z wyższych 
Instytutów naukowych, bądź w Kra­

kowie, bądź w Państwach trzech O- 
piekuńczych Dworów.

Są wyłączone od tego warunku, jr-
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tion, s’ils remplissent les autres qualifi- 

cations pfescrites par la Constitution tous 
ceux, qui ont deja rempli des fonctions 
d’un ordre superieur, telles que celles de 
juge d’un Tribunal, ou de membre dęli- 
berant d’une autorite administratiye, soit 
a Cracovie, soit dans les Etats des trois 
Cours Protectrices.

4. de posseder dans l ’Etat de Cracovie 
soit en yille un immeuble payant 
cent florins de Pol. d’impót foncier, 
soit dans le terrifoire uiie propriete 
immeuble ou une ferme perpetuelle, 
ou un bien emphiteotique taxe k 
cent cinquante florins de Pologne 
d’impot łerritorial, et qui a ete acquis, 
au moins un an ayant 1’election.

Les conditions pour deyenir juge du 
' ribunaL de premiere Instance ou juge 

suppleant, sont:
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żeli inne Konstytucją przepisane posiada­

ją kwalilikacye osobjr, które sprawowały 
juz urząd wyższego rzędu, jako to : Sę­
dziego , lub członka należącego do obra­

dy władzy administracyjnej , bądź w Kra­
kow ie, bądź w Państwach trzech Opie­

kuńczych Dworów.

4. Posiadać bądź wmieście nieruchomość 

opłacającą podatku gruntowego złpol: 
sto , bądź w' Okręgu własność nieru­
chomą, albo tez dzierżawę wieczy­
stą lub emfiteotyczną opłacającą zł: 
poi: sto pięćdziesiąt podatku grunto­
wego , a nabytą przynajmniej na rok 

. przed obiorem.

Warunki do zostania Sędzią Trybuna­

łu  pierwszej Instancyi lub Podsędkiein , 

są:
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ł- tj.e prpfesser un des Cultes Clnetiens;

2. d’avoir l ’age d a vingt six ans accompjis;

3. d’avoir fait ses e'tudes de jurispru- 

depce a Crącovie, ou dans les Elats 
des trois Cours Pfotectrięes;

d. d’avoir pralique pendant deux ans 
pies (Tup Trjbunąl de la premierę 
Instance, ou bien un an pres d’ un 
1 ubunaJ, et un an pres dbinjuge de 
paix, ou d’ un juge suppleant;

5. d’etre docteur en droit, ou d’avoir 
subi un examen par devant la Com- 
mission elablie a cet effet.

Alin de pouroir devenir juge de la 
seconde ou de la troisieme Instance ou 
President de 1’ une des trois Cours de 
justice, i] faut, outre ces conditions, 'avoir
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1. Należeć do jednego z Wyznań C lirze? 
ściańskich;

2. Mieć lat dwadzieścia sześć skończo? 
nych;

3. Odbyć nauki prawa bądź w Krako­

wie , bądź w Państwach trzech O- 
piekuńczych Dworów ;

A ,
4. Praktykować przez lat dwa przy Try?

bunale pierwszej Instancyi, lub tez 
fok jeden przy Trybunale, a drugi 
rok przy Sędzim pokoju lub Podsędku;

5. Być Doktorem prawa, lub odbyć e- 
xamen przed Kommissyą na ten cel 
wyznaczoną.

Ażeby zostać Sędzią dimgiej lub trze­

ciej Instancyi, albo tez Prezesem jedne­

go z trzech Trybunałów, potrzeba, oprócz 
powyższych warunków,sprawować wprzód



rfempli les fonętimis de juge de preiniere 
Instance, ou ęejle de Procureur.

Poui\ pouyoir etre elu juge de paix, 
il faut avoir l ’age de yingtsjx ans reyolus, 
et jouir des droits politi<jues actifs ou 
paśsifs, c’est ą dire ętrę eligible ou du 
moins electeur.

Pour pouyoir deyenir Representant, 
il faut:

a) jouir du droit d’electeur dans 1’Etat 
de Cracovie;

b) ayoir yiugt six ans accompljs ;
:• ■ • rui

c) posse'der un bien immeuble ou cm- 
phiteotique dans 1’Etat de Cracoyie 
soit en yille payant au moins cincpiante, 
soit dans le territoire payant septante 
cinq florins dcPologne d’impót loncier,



urząd Sędziego pierwszej Instancyi, lub 
Prokuratora.

Ażeby być Sędzią Pokoju, potrzeba 
inieć lat dwadzieścia sześć skończonych, 
i używać praw politycznych czynnych lub 
biernych, to je s t : posiadać prawo obie­
ralności , lub przynajmniej obierania.

Ażeby być wybranym na Reprezentan­
ta Gminy, potrzeba: ,

a. posiadać prawo polityczne obierania 
W mieście Krakowie lub jego Okręgu;

Z>- mieć dwadzieścia sześć lat skończo­
nych ;

c. posiadać w  kraju własność nierucho­

mą lub emfiteotyczną opłacającą bądź
• / • .  ̂

wmieście piąćdziesiąt zł:pol: bądź
w Okręgu siedmdziesiąt pięć z ł: poi:

podatku gruntowego, lub trzymać w



ou bien unfe fermę perpetuelle de 
1’etendue de septante cinq arpefis de 

Culm, ou un etablissemenl de fabrique 
ou de commerce de la yaleur de dix 
mille florins de Pologne; dans 1’e'tat 

/ ecclesiastique, il suffira d*etre Cure 
institue.

* * * •Jlu1

T o u tC u r ć j  pour deyenir Reprcsen- 
tant par 1’election des Colleges electoransj 
doit obtenir la pcrmission de l ’Eveque.

De meine que les sujets des trois 
Cours ProLectrices ne peuyent etre admis 
daus 1’E ta t de Crncoyie, a l’exercice des 
droits politiques, sans produire un acte 
d’emancipation ou de permission de leurs 
Cours; ils doiyent aussi e-tre pouryus 
d une permission de leurs Gouyernemens, 
pour pouyoir y etre elus ou nommes a un
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dzierżawie wieczystej nieruchomość 
rozległości siedmdziesięciu pięciu mor­

gów Chełmińskich gruntu, albo tez 
zakład fabryczny lub handlowy, war­

tości zł: poi: dziesięciu tysięcy; w sta­

nie duchownym, dosyć jest być Pro­

boszczem przy parafii ustanowionym.

Proboszczowie powinni wprzód od 
Biskupa otrzymać na to pozwolenie, aze- 
by mogli być przez Zgromadzenie obior- 
cze na- Reprezentantów obierani.

Jak poddani trzech Opiekuńczych D w o­
rów nie mogą być przypuszczeni do uży­

wania praw politycznych w mieście wroł- 
nem Krakowie i jego Okręgu, dopóki nie 
okażą otrzymanego od właściwego D w o­

ru aktu usamowolnienia lub pozwolenia; 
tak tez równie powinni otrzymać pozwo­

lenie swego Rządu , aby mogli być obra-
13

—  &7 —
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emploi quelconque; mais cette permissioti 
une fois accordee, ne pourra plus etre I 
retiree durant le tems legał des fonctions, 

que ces indmdus auraient acceptees.

A R T . X X I I .

Ne pourront sieger simultanement ni 
au Senat, ni dans aucune Cour de justice, 
ni dans l ’Asseinblee legislative comme 
Representans , le pere et le fils, les fre- 
res , les beaux freres, l ’oncle et le neyeu 
du cote paternel ou maternel, le beau- 
pere et le gendre ou le beau-fils, ainsi 
que les cousins germains.

Śont toutefois excepteS de cette clause, 
quant a la Ghambre des Representans, les 
delegues du Senat, du Chapitre et de 
ri]niversite, ainsi que les Magistrat* Con- 
ciliateurs, que la parente ni 1’affinite soit



iii lub mianowani na jakikolwiek urząd; 
pozwolenie takowe raz udzielone, nie bę­

dzie mogło przez przeciąg prawny urzę­

dowania przez nich przyjętego, zostać 

odwołane.

A R T Y K U Ł  X X I I .

Nie mogą zasiadać z sobą jednoczaso* 
w ie , ani w Senacie, ani w żadnym z Są­

dów, ani w Izbie Reprezentantów , ojciec 
z synem , bracia, szwagrowie, stryj z sy­
nowcem, wuj z siostrzeńcem, teść i zięć 
lub pasierb, ani bracia stryjeczni lub 

cioteczni.

W yłączeni są od tego zastrzeżenia co do 
zasiadania jednoczasowego w Izbie Repre­

zentantów , Delegowani z Senatu, Kapi­

tuły i Uniwersytetu, równie jak i Urzę­

dnicy pojednawczy, którym pokrewień-
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entr’ eux, soit ayec les Representans ćlus 
par les Colleges electoraux, n’empechent 
pas de sieger a la Diete.

A R T . X X I I I .

Ła promulgation des lo is, [ainsi <jue 
la formation et la publication des ordon» 
nancęs de police, et des reglemens admi- 
nistratifs , appartiennent au Se'nat.

Tous les Actes du Gouvei’nement, de 
la legislation et des Cóurs de justice, se* 
font rediges en langue Polonaise.

A R T . X X I V .

La peine de la confiscation ne peut 
jarnais etre decrete'e par le Gourernement, 
excepte pour les objets de contrebande 
saisis par le fisc.
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stwo lub powinowactwo pomiędzy sobą 
lub pomiędzy nimi a Reprezentantami przez 
Zgromadzenie obiorcze wybranymi, nie 

będzie stawało na przeszkodzie do zasia- 
dania w Izbie.

A R T Y K U Ł  X X I I I .

Obwieszczenie praw, jako tez wydawa­

nie i ogłoszenie ustaw policyjnych i urzą­

dzeń administracyjnych, należą do Senatu.

Wszystkie Akta Rządowe, prawodaw­
cze i sądowe, pisane będą w  języku pol­

skim.
• « m 

A R T Y K U Ł  X X I V .

Rząd nie może nigdy postanowić kary 

konfiskacyi, wyjąwszy przedmiotów kontra­

bandy na skarb zabranyęh,
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Les reyeims et les de'penses de l ’Uni- 
V Tersite feront partie du budjet generał de 

la ville et du territoire librę de Cracoyie.

A R T . X X V I .

Le service inte'rieur de surete et de 
police, se fera par un de'tachement suf- 
fisant de la milice municipale, qui sera 
commande'e par des Officiers nommcspar 
le Senat. II sera arme et monie un nom- 

bre suffisant de gens d’armes pour la surete 
des chemins et des campagnes.

Cette force arraee se trourera sous les 
ordres du President du Senat.

A R T . X X V II .

En cas des differęnds, soit entre le 
Senat et la Chambre des Representans,

/

ART: XXV.
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r Dochody i wydatki Uniwersytetu skła­

dać będą część budżetu ogólnego wolnego 

miasta Krakowa i jego Okręgu.

A R T Y K U Ł  X X V I .

Służba wewnętrznego bezpieczeństwa 
i policyi odbywać się będzie przez bddział 
dostateczny Milicyi munićipaiiiej , którym 
dowodzić będą Offićerowie przez Senat 
mianowani. Będzie także uzbrojoną do­

stateczna liczba Żandarmów dla bezpie­

czeństwa dróg i wsiów.

Siła ta zbrojna zostawać będzie pod 

„rozkazami Prezesa Senatu.

A R T Y K U Ł  X X V II .

W  razie sprzeczności zdań , bądź mię­

dzy Senatem a Zgromadzeniem Reprezen-

ARTYKUŁ XXV.
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soit entre les membres deceś deux corpS) 
sur l ’etendue de leurs pouvoirs, ou sur 

Piuterpięłation de la pre'seute Coiistitu- 
tioii; les Residens des trois Cours Pro- 
tectrices, reunis en confe'rence, auront 
a| deeider de la question, sur la requisi- 
tiou qui leur en serait adressee, par 
l ’un de ćes deux corps, et sous re'ser- 
re de 1’approbation de Leurs Hautes Cours,

r f A R T . X X V III .

Le piesent Acte constitutionnel rem- 
placera, d^s sa publication, Pancienne 
Constitution deyelcppee en 1S18.

Toutes les lois et les institutlons qui 

seraient coutraires a cet Aete amende . 
sont et demeurent abolles.
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tontóW, bądź między członkami jednego lub 
drugiego w przedmiocie rozciągłości ich 
w ładzy, lub tłumaczenia niniejszej Kon- 
stytucyi, Rezydenci trzech Opiekuńczych 
Dworów' za wezwaniem urzędowńie ó to 
do Nich przez Izbę lub Senat uczynionem; 
zbió‘rą się nd Końfurenćyn , celem rozstrzy­

gnięta zachodzącego sporu, z zastrzeżeniem 
Wszakże potwierdzenia Wysokich Dwtf- 
rów swmich.

A R T Y K U Ł  X X V III .

Niniejszy Akt Konstytucyjny zastąpi 
Ód chwili ogłoszenia one go, dawną Kon­

stytucją w roku ISIS. rozwiniętą.

Wszystkie UstaWy i Instytucje , które- 
by niniejszej poprawianej Konstytucji by­

ły  przeciwne, są i zostają zniesione.
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Les Irois Haytes Cours Prótectrices 
ćtant garantes du present Acte con- 
stitutioniiel, se reservent le droit de 
Yciller a sa stricte observatioii.

Fait a Cracovie le 30 Mai 1833.

B'>\cle PFLLGL  
Commigsairg Extraardinuire et Ptenipo- 

tentiaire de S. 31. Jle et Rh Aposlolirpie.

(L. S.)
V. F O R C K E JSB E C K

Lommissaire E x  traordina ire el Ple nipo- 
tentiaire de Ra Maj. le-Roi de Prusse.

(L. S.)
L. ĘĘGOBOBSKl

Commisgaire E.rlraordinuire et Plćnipo- 
tentiuire de S. 31. VEmVerenr de tonie s 
(es Hus sie&.

(R. s.)

ART. XXIX*
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A R T Y K U Ł  X X I X .

Wysokie Trzy Opiekuńcze D w ory, ja­
ko Poręczyciele niniejszego Aktu Konsty- 
tucyjnego, zachowują Sobie prawo czuwa­
nia nad ścisłem onego wykonaniem.

Działo się w Krakowie dnia 30  M a­

ja 1833.

Maron de PFLTjG L
Kommissarz Nadzwyczajny i Pełnomocny JEGO  

Ces: Król: Apostolskiej Jloki.

(M. P.)
v. FQRCKF.1SBF.CK

Kommissarz Nadzwyczajny i Pełnomocny Najja­
śniejszego Króla JM. Pruskiego.

(M. P.)
L. TF.G O B ORSc

Kommissarz Nadzwyczajny i Pełnomocny Najja­
śniejszego Cesarza IPszcch Itossyj.

(M. P.)
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